Anketa Savienibas pilsona vai vina gimenes locekla
uzturésanas tiesibas apliecinosa dokumenta pieprasiSanai

Application for Residence Document of Union citizen or

. i, . Foto
Union Citizen's Family Member Photo
AHKeTa Ha MoJiydeHHe JOKYMEHTA, y/I0CTOBEPSIIOLIero npaso Doro

rpaxaannHa Coro3a 1 4jieHa ero ceMbd Ha nMpeObIBaHUE X
Ha TeppuTopun JlarBuiickoii Pecmy6iauku

(Anketu aizpilda drukatiem burtiem)
(Application form must be filled out in block letters)
(AHKeTa 3al0THACTCS TEYaTHBIMU OyKBaMM)

| Jiisu iecelosanas meérkis / Purpose of immigration / Ilea» Bamero npedbiBanus

1. Uzturgsanas iemesls / Reason of residing / Iens npe6bisanns FULL TIME STUDIES AT RIGA STRADINS UNIVERSITY (RSU)

2. Velamais uzturé$anas ilgums / Desirable length of stay / Kenaemprit cpok npeGpiBanus

[l Pastavigi Uz laiku Iidz (datums)
Permanently For period up to (date)
[MocTosiHHO Bpewms o ([lata) X graduation date as stated in your study contract

I Jiisu personigie dati / Your personal data / Bamu Jimunbie Aannbie

1. Vards (vardi)
Given name (S) / mst (-ena) X

2. Uzvards

Surname / ®amunus (-u) X

3. Dzimtais uzvards
Family name / Yposxnerusiii (-Has)

4. leprieksgjie vardi, uzvardi, ja tie ir mainiti
Former given names, surnames if they have been changed
Hpez[bl/:[ymne HMCHa, (1)aMI/UII/II/I, €CJIM OHU OBUIM M3MEHEHBI

5. Dzims$anas datums (diena, ménesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / Tauusie o posxaesuu (IeHs, Mecsii, rox) X

6. Ja dzimSanas datums ir mainits, noradiet iepriek$gjo dzimsanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth
Ecnu nara poxxaenus Obuia K3MEHEHa, YKaXUTE NPEABIAYLIYIO 1aTy POXKIACHUS

7. DzimS$anas vieta
Place of birth / Mecro poxaenus X

a) valsts
country / rocynapcteo X

b) province, stats, apgabals
province, state, region / npoBuHIMs, IITAT, 007IaCTh

C) rajons, pilséta, apdzivota vieta
district, town, settlement / paiion, ropoj, HaceneHHBII ITyHKT

Sis sadalas 8. un 9. punktu aizpildiet, ja Jiisu paredz&ta uzturésanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un dzimsanas
aplieciba nepiecie$ama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is required for proving
kinship.

[TyHKTBI 8 u 9 sToro pazzena 3arnoiHuTe, eCiu 1ieas Bamero Hpe6LIBaHI/Iﬂ BOCCOEIMHEHNE CEMBH M CBUAETEILCTBO O POXKIECHUH HEOOXOAUMO I
MOATBEPKIACHHUS POICTBA.



10.

11.

12.

13.

14.

Dzim8anas registracija / Registration of birth / Peructparus poxaenus

a) registra ieraksta numurs
number of registration entry / Homep 3amnucu B perucTpe

b) datums
date / nata

c) valsts
country / rocynapctso

d) iestade
office / mecro perucrpanun

Dzims$anas aplieciba/ Certificate of birth / CeunetenscTBo o poskaeHun

a) numurs
number / Homep

b) izdosanas datums
date of issue / nara Bermaun

C) izdevgjvalsts
issuing country / rocyaapcTBo

d) izdevgjiestade
issuing authority / mecto BeIaYH

Dzimums / Sex / ITon X

[ virietis [ sieviete
male female
MY>XK4YHUHa JKCHIIINHA

Pilsoniba (pilsonibas) (pavalstnieciba)
Citizenship (citizenships)
lNocynapcTBeHHas PUHAAIEKHOCTh _X

Ja Jus esat bezvalstnieks, noradiet mitnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country
Ecmu Brl siBnsieTech muIioM 6e3 rpakIaHCTBa, YKAXKHUTE CTPaHy MPOKHUBAHUS

Tautiba
Nationality / Harmonansaocts X

Dzivesvietas adrese arvalstis, talrunis
Residence address in foreign country, telephone
Anpec MecTa )KUTEIbCTBA 3a TpaHulleH, Tenedon X

Paredzamas dzivesvietas adrese Latvija
Prospective place of residence in Latvia/ Axpec npeanosoraeMoro Mecta sXureibcTsa B Jlarsuu

a) valstspilséta
state city / ropox rocynapcTBeHHOTO 3Ha4YeHHsT X

b) novads
area /o6mnacth

c) novada pilséta
small rural town / o6xactHO# ropos

d) pilsétas rajons vai priek$pilséta
district of the town and suburb/ paiion unu npexmecrtbe roposa

€) pagasts
rural territory / Bosocts

f) ciems
village / ceno




I><

15.

g) mazciems

small village/ nepeBus

h) iela (arT bulvars, aleja, prospekts, laukums)

street (also boulevard, avenue, sguare) / ynuua (taxxe GynbBap, ajuies, MPOCIEKT, [UIOMAAb) X

i) vienséta, maju nosaukums vai majas numurs

homested, house name or hause number / xytop, Ha3BaHKe JOMa HITH HOMEP J0Ma

j) dzivokla numurs

appartment number / Homep kBapTHpBI _X

K) talrunis
telephone / tenedon

X

Dzivesvietas deklaré$anas tiesiskais pamats (aizpilda, ja paredzama dzivesvietas adrese ir jisu deklargjama dzives-
vietas adrese Latvija)
Lawful basis for a declaration of the place of residence (to be filled in if envisaged place of residence is your declared place of residence in

Latvia)

HpaBOBOC OCHOBAHHUE IJIA ACKJIIApUPOBAHUA MECTa IPOKUBAHUA (SaHOHHﬂeTCﬂ, €CJIM PEATIoJIaraéMo€ MECTO JKUTEIIbCTBA ABJIACTCA
BalllM 3aJICKJIApUPOBAHHBIM MECTOM XXKUTEJILCTBA B .HaTBI/II/I)

L] Ipasuma tiesibas

Ownership
IIpaBo cobcTBEeHHOCTH

Lietosanas tiesibas, kuru iegasanas pamats ir:

The right to use a property, obtained on the ground of:
HpaBo TI0JIb30BaHUA, OCHOBAHHUEM KOTOPOTO ABJIACTCA:

a)

b)

d)

f)

rakstveida Tres ligums / written rental contract / muceMeHHBII T0TOBOP apeHTB!

(noradit izirétaja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the renter /
yKaXuTe UMst (MMEHa) U (haMHUITHIO HIA Ha3BaHWE apeH I0/1aTes)

nomas ligums / written leasing contract / norosop Haiima

(noradit iznomataja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the lessor/ ykaxure
Ml (MMeHa) U (paMIUTHIO WM Ha3BaHHUE HaltMoaTens )

laulibas / marriage / 6pax

(noradit laulata vardu (vardus), uzvardu / indicate name (names), surname of the spouse / ykaxure ums (MMeHa), paMIIHIO
cynpyra)

radnieciba / relationship / poncrso

(noradit tas personas vardu (vardus), uzvardu, ar kuru ir radnieciba / indicate name (names), surname of the relative / ykaxxure
uMs (MMeHa), (PaMUITHIO JIUIIA, C KOTOPBIM COCTOMTE B POJICTBE)

vieno§anas ar ipasnieku / agreement with the owner / corsamenue ¢ co6CTBEHHHKOM

(noradit Tpasnieka vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname of the owner / ykaxxure ums
(uMeHa) 1 pamMUITHIO WITH Ha3BaHUE COOCTBEHHHUKA)

cits tiesiskais pamats / other lawful basis / apyroe npasoBoe ocHoBanwHe

(noradit tiesisko pamatu / indicate lawful basis / ykaxute npaBoBoe ocHOBaHHE)



a)

b)

f)
9)

h)

)

K)

Papildu adrese (ja tada ir) / Additional address (if any) / JlononuuTensHbIi aapec (€c/M TAKOBOI HMEETCS):

valstspilseta
state city / ropoji rocyiapcTBEHHOTO 3HAYCHHSI

novads
area /o6acTh

novada pilséta
small rural town / o6ractHoi ropos

pilsetas rajons vai priekSpilséta
district of the town and suburb/ paiton win npeamectsbe roposa

pagasts
rural territory / Bosocts

ciems
village / ceno

mazciems
small village/ nepesust

iela (arT bulvars, aleja, prospekts, laukums)
street (also boulevard, avenue, sguare) / yiuna (Takxe OysbpBap, ajiesi, IPOCIEKT, IUIOIIAIb)

vienséta, maju nosaukums vai majas numurs
homested, house name or hause number / xyrop, Ha3BaHKe JOMa M HOMEP J0Ma

dzivokla numurs
appartment number / Homep KBapTHPBI

talrunis

telephone / renedon

Celosanas dokuments, kas derigs uzturéeSanas tiesibu apliecino$a dokumenta pieprasiSanai
Travel document valid for obtaining the document certifying the rights of residence

poe3aHoii AOKYMEHT, eliCTBUTEbHbINA AJs MOJYYeHHs] JOKYMEHTA, YI0CTOBEPSIOLIero nNpaBo Ha npedbIBaHue B

JlarBun

Celosanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document
Bu u Homep mpoesHoro gokymenta X _national Passport or ID card, number

Izdevejvalsts, izdevejiestade
Issuing country, issuing authority
TocynapcTBo U yupexaeHne, BeIaBIIee JOKYMeHT _X

Izdo$anas datums
Date of issue / [Tara Beimaun X

Deriguma termins_X
Date of expiration / Cpok rogHoctH

Celosanas dokumenta ierakstitais personas identifikacijas kods
Personal identity number, indicated into the travel document
WnenTrdukamoHHbI HOMEp, YKa3aHHBINA B IPOE3THOM JOKYMEHTE _X

Tiesibas uzturéties kada cita valsti
Permission to reside in another country / IlpaBo npe6biBaHus B IPYrOM rocyaapcTae

Sadalu aizpilda tikai Savienibas pilsona gimenes loceklis, kur§ nav Savienibas pilsonis.
Fill out this section if you are a family member who is not national of a Member State.
Paznen 3anoyiHsIET TOJBKO YjieH CEMbH rpaxxaaHuHa C0103a, HE ABJIAIOIIUECS IpaXXIaHAMU Coro3a.

Vai jums ir atlauja uzturéties kada cita valsti/ Do you have a permission to reside in another country / Mimeete iu Bbi
paspenIeHHe Ha IPEOBIBAHKE B IPYTOM FOCYIAPCTBE:

[ JalYes/ Jla N&/No/ Her



2. Tiesiskais statuss mitnes valsti/ Legal status in residence country / ITpaBoBoii cTaTyc B CTpaHe MpOKHBAHMS:
l:l béglis / refugee / Gexenen

[ ] pastavigas uzturéSanas atlauja / permanent residence permit / OCTOSHHBIH BH/T HA KHTETHCTBO

D terminuzturéSanas atlauja / temporary residence permit / BpeMenHbIi BUT Ha KUTETHCTBO
[ ] viza/visa/susa
V  Gimenes stavoklis / Marital status / Cemeiinoe nonoxenne X

1. Noradiet gimenes stavokli / Indicate your marital status / Yxaskmure cBoé ceMeiiHOE TIONOKEHNE

[] Precgjies (-usies) ] Neprecgjies (-usies) [] Skiries (-usies) Atraitnis (-e)
Married Single Divorced Widower (Widow)
B 6pake He >xenar (He 3aMyxeM) B passozne Brogern (BnoBa)

Sis sadalas 2. punktu aizpildiet, ja jiisu paredzéta uzturéanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un informacija nepiecie-
Sama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and document is required for proving kinship. /
[TyHkT 2 3TOTrO pa3aena 3anoJHUTE, CCIH Ielh Bariero npeObiBaHus BOCCOCAMHEHHUE CEMbH U HHGOPMAITUS HCOOXOIMMA JITS TOTBEPIKACHUS
poAacCTBa.

2. Jajis esat precgjies (-usies) vai Jums ir registrétas vai neregistrétas partnerattiecibas / If you are married or you have
registered or unregistered partnership / Eciin Bl cocronTe B Opake MM COCTOUTE B 3aperUCTPUPOBAHHBIX MM HE3aperuCTPUPOBAHHBIX
MapTHEPCKUX OTHOIICHHUSIX:

a) laulata (partnera) vards, uzvards
spouse’s Of partner's given name, surname
nms, haMuIMs Cynpyra Uid apTHeEpa

b) dzimSanas datums vai personas kods
date of birth or identification number / gaTa poskaeHUS WK TEPCOHATBHBIA KO

€) dzims$anas vieta
place of birth / mecro poxnenust

d) pilsoniba

citizenship / rpaxxaanctBo

e) dzivesvietas adrese
residence address / anpec Mecra )KUTEIbCTBA

f) laulibas noslégsanas vai partnerattiecibu registréSanas datums
date of marriage or date of registration of partnership
JlaTa 3aKJIF0YCHUS Opaka WK 0(pOPMIICHHUS MAPTHEPCKUX OTHOIICHHIMA

g) laulibas noslégsanas vai partnerattiecibu registréSanas valsts un vieta
country and place of marriage or registration of partnership
TOCYAapCTBO U MECTO 3aKITIOYCHHUS Opaka Wi 0(OPMIICHHUS MTapTHEPCKUX OTHOIICHHHA

h) laulibas vai partnerattiecibu registra ieraksta numurs
number of registration entry of marriage or partnership
HOMEp 3aIKCH B PETUCTPE O perucTpaiuy Opaka Wiv 3aKJII0YSHUN NapTHEPCKUX OTHOLICHUN

i) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas numurs
number of marriage or partnership registration certificate
HOMEpP CBUIACTEIILCTBA O 6pa1<e WJIA 3aKJIIFOYEHUHN MTapTHEPCKUX OTHOIIIEHUI

j) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdoSanas datums
issuing date of marriage or partnership registration certificate
JaTa BblJa4dl CBUACTCIBCTBA O 6pa1<e WM 3aKJIFIOYCHUHN TAPpTHEPCKUX OTHOIIICHHI

k) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdo$anas valsts
country issuing the marriage or partnership registration certificate
roCyAapcTBO BbIJAYH CBUAETEILCTBA O OpaKe MM 3aKII0OYSHUH apTHEPCKUX OTHOLICHUH

I) laulibas vai partnerattiecibu registracijas apliecibas izdoSanas vieta
issuing authority of marriage or partnership certificate
MECTO BblIa4u CBUACTCIIHCTBA O 6paKe WJIN 3aKJIIOYEHUU MTAPTHEPCKUX OTHOIICHHUH




Vi

Zinas par Jasu radiniekiem / Information of your relatives / Ceenusi 0 Bamux poacTsennuKax

So sadalu aizpildiet, ja jisu paredz&ta uzturéianas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un informacija nepiecie$ama, lai

pieraditu radniecibu.

Fill out this section if your prospective residence is connected with family reunification and information is required for proving kinship.
Pa3)1€J'I 3aIll0OJIHUTEC, €CJIN LCIIb Bamero Hpe6I>IBaHI/I$[ BOCCOCIMHCHHUEC CCMbU U I/IH(bOpMaIII/ISI HeO6XO,I[I/IMa JJIA TIOATBEPKACHUA POJACTBA.

1. Jasu un Jasu laulata bérni (ar1 pilngadigie) / Your and your spouse’s children (including adults) / Bamru getu u netu Barrero
cympyra (B TOM YHCIIe ¥ COBEPLICHHOJIECTHHE).

Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim$anas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Nwmst (-ena), hamumnus (-n) Jata poxeHust Ion I'paxmanctBo | CeMeliHOE HONIOXKEHHE Anpec
1.
2.
3.
4,
5.
2. Jasu vecaki/ Your parents / Bamm pourenu
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzim$anas datums | Dzimums Pilsoniba Gimenes stavoklis Dzivesvietas adrese
No Given name (s), surname (s) Date of birth Sex Citizenship Marital status Address
Ne Wwmst (-ena), bamuust (1) Jlara poxxaeHus Tlon I'paxnanctBo | CeMeliHOe HOIOKEHHE Anpec
X X X X X X
1.
X X X X X X
2.

3. Jusu aizbildniba, aizgadniba vai apgadiba esosas personas / Persons in your guardianship or trusteeship or under your custody
/J'H/II_[a, Haxoasiuecs Ha Bamewm noneuenuu uian COACPIKAaHUU UIIA 1100 OIIEKOM:

Vards (vardi), uzvards
Given name (s), surname (s)
Wwms (-ena), pamumst (-1)

Dzimsanas datums
Date of birth
Jata poxxaenus

Dzimums
Sex
TTon

Pilsoniba
Citizenship
I'paxxnancTBo

Gimenes stavoklis
Marital status
CeMeifHOE TTOJTOKEHNE

Dzivesvietas adrese
Address
Anpec




No

Nr.

Aizbildnibas vai aizgadnibas
nodibinasanas datums
Date of guardianship or trusteeship
establishment
I[aTa YCTaHOBJICHUS OIIEKYHCTBA
WA TIOTNICYUTCIIBCTBA

Aizbildnibas vai aizgadnibas nodibi-
nasanas valsts un iestade
Country and office of guardianship or
trusteeship establishment l'ocynapcrso
1 opraHu3anus yCTaHOBUBIIECE
ONEKYHCTBO WJIH ITOIIEYUTEIILCTBO

Aizbildnibas vai aizgadnibas
nodibinasanas registra ieraksta
numurs
Entry registration number of estab-
lished guardianship or trusteeship
HOMep 3allUCHU B PETUCTPE
YCTaHOBJICHH ONIEKYHCTBA WA
IIOIICYHUTEIbCTBA

Termins, uz kuru ir nodibinata
aizbildniba vai aizgadniba
Period of time the guardianship or
trusteeship has been established for
CpoK, Ha KOTOPbIi YCTaHOBJIEHO
OIEKYHCTBO WJIH MOTICYUTEIILCTBO

VII

Papildu informacija / Additional information / Tonoanutensnas undopmanus

Ja vélaties, noradiet kontaktpersonu arvalstis un Latvija (radinieku vai draugu), kurai pazinot nelaimes gadijuma/ If you
wish, indicate a contact person in foreign country and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an accident) / Eciu xenaere, ykaxure
KOHTAKTHOE JIMLIO 33 TpaHuLel U B JIaTBUM (POACTBEHHUKOB WIIH APY3€ii, KOTOPBIX MOXKHO HH(GOPMHPOBATD, €CIIN MPOU30LIENT HECUACTHBIH

cirydait):
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzims$anas dati Dzivesvietas adrese un talrunis
No Given name (s), surname Date of birth Address and telephone
Ne Wwms (-eHa), bamuiust (-u) JaTa poxxieHust Anpec u Tenedon

Reinis Gailitis

230992-1507

Dzirciema iela 16, Riga, LV-1007. Reinis.gailitis@rsu.lv +371 67

409 145

X

X

X

VIII Deklaracija / Declaration / lekaapauns

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet $ada satura tekstu / Read and witness the content of the following text with your signature /
[IpounTaiite 1 cBOEH MOAMUCHIO MOATBEPANUTE TEKCT CIEIYIOIIEr0 COAEPKAHUS:

Apliecinu, ka
I witness that:
S ynocrosepsito, 4To:

1. Uzturésanas tiesibas apliecino$a dokumenta pieprasisanai esmu sniedzis (-gusi) pilnigas un patiesas zinas / |
have answered to all the questions in the application fully and truthfully / Jlnist monyuenus noxymeHTa, yI0CTOBEPSIOIIETO PABo Ha
npeObiBanus B JlaTBuiickoit PecryOnnke ykasall MOJIHbIE U IOCTOBEPHBIE CBE/ICHUS.

Dzivosu (dzivoju) deklargjama dzivesvieta. / | reside (will reside) in the declared place of residence / Bymy nposxusats
(MpOXMBaK0) HA 3aICKIAPHPOBAHHOM MECTE KUTEIbCTRA.

Apnemos triju dienu laika rakstiski informét Pilsonibas un migracijas lietu parvaldi par to, ka vairs nepastav vai ir
mainijusies apstakli, uz kuriem pamatojoties esmu sanémis (-Usi) uzturéSanas tiesibas apliecinosu dokumentu, vai
esmu izcelojis (-usi) uz pastavigu dzivi arvalstis / | undertake to notify in writing within three days the Office of Citizenship and
Migration Affairs of any changes in the circumstances on the bases of which I have been issued document certifying residence or | have
left the country for permanent residence abroad / O6si3yroch B TedeHHH TPEX AHEH MUCMEHHO HHOOPMHUPOBATH YIIpaBlIeHHE MO Jejam
rpaxaaHCcTBa 1 MUrpaluu 0 ToM, 4To OoJIbIIIEe HE CYHIECTBYIOT WJIN U3MEHUIINCH OGCTOﬂTeHbCTBa, Ha OCHOBAaHUHU KOTOPBIX S MOJTYUUIT
JOKYMEHT, yZOCTOBEPSIONHIA IpaBo MpeObIBaHuUs Ha TeppuToHpuu JlaTtBuiickoit Pecriybiukn uian Belexan (-a) Ha HOCTOSIHHOE MECTO

JKUTEJILCTBA 3a 'PAHUILLY.

Atzistu Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes tiesibas veikt parrunas ar mani un pieprasit paskaidrojumus, ka

ari parbaudit manis sniegto informaciju / I acknowledge the rights of the Office of Citizenship and Migration Affairs to clari-

fy any facts / IIpu3nato npaBo YupasieHus 110 JejiaM IPaKAaHCTBA U MUIPALIMH IPOBOAUTEL COOECEIOBaHMS CO MHO, 3alpaIliuBaTh
00BSICHEHHS MU IIPOBEPSATH NPEIOCTABICHHYIO MHOIO HH(POPMAIHIO.



mailto:Reinis.gailitis@rsu.lv

5.

Man nav konstatétas infekcijas slimibas, kas minétas Ministru kabineta noteikumos, kas nosaka kartibu,

kada veicama personu obligata mediciniska un laboratoriska parbaude, obligata un piespiedu izoleSana un
arsteSana infekcijas slimibu gadijumos, un kuru dél man nav tiesibu sanemt uzturéSanas tiesibas apliecino$u
dokumentu / I do not suffer from any infectious deseases mentioned in Regulations of the Cabinet of Ministers on the procedure
of obligatory medical and laboratory examination, mandatory and enforced isolation and treatment of persons in case of infectious
diseases which prohibit receiving the document certifying the rights of residence / V MeHs He kOHCTaTHpPOBaHBI HH(EKIIHOHHBIC
3aboseBaHys, yKazaHble B mpaBuiax Kabunera MUHHUCTPOB, ONIPEACTAIOUINX MOPSAAOK IPOBEACHHS 005I3aTEIbHON MEUIIMHCKOM 1
nabopaTopHOl POBEPKH, 0053aTENBHOTO U NPUHYAUTEIBHOTO U30JIUPOBAHUS U JICUCHHUS JIUI] B CIy4asx HH(QEKIIMOHHBIX O0Ne3HEH,
KOTOPBIC ABJIAIOTCA NPEIATCTBUEM U IMOJYUCHUA NOKYMEHTA, YIOCTOBEPAIOUIETO IIPaBO Hp€6LIBaHI/I${ Ha TCPPpUTOpHUU JlaTBuiickOM
Pecny0Onuku

Mana riciba ir Eiropas Savienibas valsts, Eiropas Ekonomikas zonas dalibvalsts vai Sveices Konfederacijas

kompetentas iestades izsniegts dokuments, kas apliecina tiesibas sanemt planveida veselibas apriipes pakalpo-

jumus / I have a document issued by competent authority of a Member State of the European Union, European Economic Area or
Swiss Confederation, certifiying the rights to receive planned health care services /

y MEHsI UMeeTCsI BEITaHHBIH KOMIIETEHTHBIMH opraHamu ctpansl EBpomneiickoro Coroza, EBpomneiickoro k0oHOMUYECKOTO
COOﬁH.[eCTBa W LHBCI‘/'IL[apCKOI)’I KOH(be}:[epaLlI/II/I JOKYMECHT, y}:[OCTOBepF[IOIJ.IPIfI IpaBO Ha NOJYYCHHUE YCIIYT IJIaHOBOI'O
MEIUIIMHCKOTO OOCTY)KUBaHHS.

Man ir nepieciesamie iztikas lidzekli, lai uzturetos Latvijas Republika (noradit, kadi un kada apmera) / | have the
necessary means of subsistence to reside in Republic of Latvia (indicate what kind and volume of them) / ¥ menst ectb HeoOX0qUMbIE
cpenctsa, ast npedbiBanus B JlarBuiickoit PecyOmnmke (yKakuTe Kakie U B KaKOM 00bEME).

X | have the necessary means of subsistence to reside in Republic of Latvia, 740 Eur monthly.

Piezime. Minéta prasiba neattiecas uz darba néméjiem un pasnodarbinatam personam
Remark. This requirement does not apply to workers and self-employed persons
[Ipumeuanue. D10 TpeOOBaHUE HE OTHOCUTCS K PAOOTHHKAM M CAMO3aHITHIM JIAIAM

Esmu sapratis (-usi) visus $aja anketa uzdotos jautajumus vai sanémis (-Usi) attiecigus izskaidrojumus man sapro-

tama valoda vai ar tulka starpniecibu / I have completely understood all questions of this application as well as the added explana-
tions or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted by interpreter / S moHsin (-a) Bce BOIIPOCHI,
3a/IaHHbIC B IAHHOW aHKETE I TIOJIYY I COOTBETCTBYIOIIHE PAa3bsCHEHHS Ha TIOHATHOM MHE SI3bIKE WITH TIPU YIaCTHH MEPEBOAYHKA.

8. Piekrtu, ka Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes pienemtais Iemums par uzturésanas tiesibu pieskirSanu tiek

nositits uz elektroniska pasta adresi, izmantojot drosu elektronisko parakstu /I agree tahat the decision made by the Office of
Citizenship and Migration Affarirs regarding the residence permit is sent to the elektronic mail address by using a safe elektronic signature/SI
COrJiIaC€H, 4YTO IPUHATOC Yr[paBneHneM 1o JcjiaM IpaXXJ1aHCTBa U MUT'pallUX PEHICHUE O MPEAOCTABJICHUU ITPAaBO Ha npe6blsaﬂme 6y)leT IMOCJIaHO Ha

aJipec 3JIEKTPOHHON MOUTHI C UCIIOIb30BaHNEM HAAEKHON AIEKTPOHHOMN MOANCH

jalyes/ pa (noradiet savu elektroniska pasta adresi/ please indicate your e-mail address/ ykaxute agpec cBoew

3MEKTPOHHOM NOYTHI )
D Né/no/ HeT
X X X
datums paraksts Vards, uzvards
date signature First name, last name

YHCIIO MOJNHUCH Nwms, damunus



DIENESTA ATZIMES THIS IS FOR THE OCMA EMPLOYEE
TO BE FILLED. DO NOT WRITE ANYTHING

Anketas aizpilditaja varda (vardu) un uzvarda rakstiba latviesu valoda atbilstosi cittautu personvardu atveides nosaciju-
miem:

Dokumentu sanémgjs:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums menesis gads paraksts

Piezimes

Lietas numurs

Lémums (uzturé$anas tiesibas apliecinoSa dokumenta termins, uzturésanas tiesibas apliecino$a dokumenta izsnieg$anas
iemesls, veids, tips)

5. Personas kods

Amatpersona, kas sagatavoja lémumu:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums menesis gads paraksts
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